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Summary

Palaeographic description

Edition
Plates
{Page 1r)

{Page 1v) {1vi=1) svasti jitarh bhagavata{t}
kaficjil<i>puradhisthan;a?<a>t



+ parama-brahmanyasya sva-bahu-ba[la]<{iv2=2>rjjitorjjita-ksatra-taponidhe(r)
vvidhi-vihita-sarvva-maryyadasya maharajasya{iv3=3) $ri-virakorccavarmmanah
prapautro

"bhyutthita-$akti-siddhi-sarhpa{n>nasya prat(a); t?<p>o<1v4=4>panata-
raja-mandalasya  vasudha-talaika-virasya maharajasya  $ri-kara{Page
2ry<{2r1=5)lavarmmanah pautro

deva-dvija-guru-vr; dh?<ddh>;a?<o>pacayina<h> pravr; dh?<{ddh>a-
{dha>rmma-saficaya<2r2=6)sya praja-pala{na>-daksasya lokapal; a?<{a>narh

paficamasya lokapala; narm?<{sya) satya<{2r3=7>tmano maharajasya $ri-skanda-
milavarmmanah putro

bhagavat-padanu<2r4=8>ddhyato bappa-bhat, th?<{t>araka-pada-bhakta<h>
parama-bhagavato bharadvaja-sago{Page 2v><{2vi=9>tra;a?<o> yathavad-
ahr; d?<t>ane<kay>$vame;th?<{dh>anar pallav;a?<{a>n;a?<{a>m pallava-$ri-
maharaja; sya?<h><{2v2=10) §rimaN kum;a?<{a>ra-visnu-varmma

Imam arttham ;a?<{a>jfiapayati
tad yatha karmmarastre
« ka<{2v3=11>ligonda-nama-grama-viri-grama-pajte!<thah> parvvatah
+ cunopralu-grama-si;nm?<{mnya<2v4=12) ;pu?<{UDttaratah
+ kondamujuniiru-grama-pajte!<{thah)> pa$cimatah
+ sarppala(ya)-daksinata
{Page 3r)y {3r1=13) Eta{c) catur-avadhi-daksin;a 7<e> suksetre
+ donavadi-grama-si;nm?<{mn>ah pascimatah
« cunolu<3r2=14>pralu-grama-sji!<i>;nm?<{mnyah Uttara[tah]
« sarppagrhje!l<a>-pirvvatah
« vridh!<{ddh>a-tataka-daksinata
Eta<c>{3r3=15>catur-avadh;1!<i>-daksina-pirvve suksetre
« sarppagrhje!<a)>-pirvvatah
« mahisa$ira-gramje!<a><{3r4=16>-sjil<i>;nm?<{mnya(h) daksinata<h>
+ pullaltru-gramje!<a>-sji!/<i>;nm?<{mn>ah pascimata<h>

+ karhsari-tataka{sya) Uttararatah



{Page 3v) {3vi=17) Eta{c) catur-avadhi!<i>-pirvvottare suksetre trai-bhtimya(ri)
causasti nivarttanani kasy;a?<a><{3v2=18>pa-gotraya Isara-;s?<$>armman(e) dat-
tavaN

Ayur-bala-punyarogya-nimi,; t?<{tt>a(M) sarh<{3v3=19 >pralttays
tad avagamya raja-valla;v?<{bh>a-naiyogika-gopala-vatsapala-saficara{3v4-20>ntaka<h)
parih; a?<@>rai<h) palri>halrapntu pariharayantu ca

yo 'smac cha;§7<{s>anam atikra{Page 4r>{4r1=21>me<t> sah papah $ar(i)rarh dandam
arhati

Api catrarsa<h) ;$u?<sloy;kl?<k>ah
1. Anustubh

bhiimi-dana{4r2=22> t pararh danarh
na bhiitarh na bhavisyati

tasyaiva haran;a?<ay>t paparh

na bhiitarh na bhavisya<{4r3=23)ti ||
2. Anustubh

bahu{r}bhir vpvasudha datt;a?<a>
bahubhi$ canupalita

yasya yasya ya<{4r4=24,da bhimi<s)>
tasya tasya tada ; p?<{ph>alalm) ||

3. Anustubh

sva-datt;a?<a><{m) para-datt;a?<{a>;n?<{m)y v;a?{ay
yo hareta{Page 4v) {4v1=25 vasundhara{rn)
g;a?{ayvarn $ata-sahasrasya

hantuh pibati kiljv!<b>isa(M)

4. Anustubh

brahmad{4v2=26>-svan tu visa{th) ghorar

na visarh visam ucyate

visam ekakinarh hant; u?<i>

{4v3=27) brahma-sva{th) putra-pautrikajm!<m>

5. Anustubh

kancipuradhip; 0?<ena> datta(M)
bhaktena brahma<{4v4=28>naya ca
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raksanartthar y;a?<a>da bhami-
-vallabha-pallava<h) sada (||)

{Page 5r) <5r1=29) pravarddhamana-vijaya-rajya-sarmvatsare trayoda($e) maha-
kad{sr2=30>rttik;a?<{a>-mase $ukla-paksa-paficamy;a?<{a><{m vi§a; k?<kh>;a?<{a>-
naksatre guruv;a?<a>re<{s5r3=31> ladaraj; a?<{a>ji; a?<ayptyarudradarmm;a?<ayn;a?<{a>
(Di(kh)i(tam i)darh ;s?7<$>a;$7<s>anarh Acandra<{5r4=32>-;d?<{t>arakarh krtva dat-
tava(N)

svasti go-brahmanebhyah [ ||

{Page 5v)

Apparatus

Plates

{1 jitarh < jitam EL — <1 kaficjil<i>® < karici® EL. — <1 °ba[la]® < °bala° EL
{2> °taponidhe(r) < °taponidher EL

(3> °prat(d);t?<p>o{1v4=4>panata° < prata(p)o{iv4=4>panata® EL.

{5, pravr;dh?<{ddh>a-{dhaprmma° & pravr{ddha>-dharmma’ EL

{8> bharadvaja° < bharadvaja° EL

{9 Kkapsvame; th?<dh>anarh & *Ckaysvamedhanari E1. — {9 pallav; a?<{a>n;a?{a>m
< pallav;a?{apn;am?<am) EL

<10 °visnuvarmma < visnuvar; mma?{may E1. — <10 ;a?<{a>jfiapayati < ;a?<{ajiia-
payati EI

<11) cunopralu® « Emend to cunoliipralu (see line 13)?

<13)> daksin,a ?<e> suksetre < daksina-suksetre EI » ...

{14y sjili>ynm?<{mnyah < siynm?<{mnyah EL

<15 °avadh;i!<i>° < “avadhi® EL

<16 sjil<>ynm?<mnpa(h) <& siznm?<mnpa(h) EL

<177 cavadh;i!<i>° < “avadhi® E1. — <17 °pirvvottare < “pir;v?<{vvottare EL
<19> raja-valla;v?<bh>a° < ra(ja-va)lla;v?<bhya EL

<21 §ar(Yrarn < sarirar EL — <21 ;$u?<{sloy;k1?7<k>ah < ;su?<slopkah EL



<24y ;p?<phyalaln) & ;p?<{phpala(m) EL

<25 kiljvI<b>isa(M) < kilbisam EL

<26 ekakinarh < ekakina{m) EL

<27 datta(M) < dattam EL

{28 °pallava<h) <© °pallava E1. — {28 sada < EI » Maybe emend to tada.
<{29) °da($e) & °dase EL

(31> lada° < la(da) EI. — {31 rudra$armm;a?<ay>n;a?<{ay < rudrasarmmye?<apn; a?<ay
EL. — {31) ;57<$>3;$7<{s>anarh Acandra® < ;s7<{>a; s7<{spanam dcandra® EL

Translation

<1)> Prosperity! The Lord is victorious
<1 From the residence of Kancipura:
<{1-10»
+ great grand-son of the glorious mahdrdja Virakorcavarman ...
« grand-son of the glorious mahardja Karalavarman ...
+ son of the glorious maharaja Skandamilavarman ...
+ the glorious Kumaravisnuvarman, the glorious Pallava mahardja, ...
orders ...:
<10-18) This thus in the Karmmarastra,
+ eastof ...
* north of ...
* west of ...
+ south of ...
in the good field south within these four boundaries
+ eastof ...
* north of ...

« west of ...



+ south of ...
in the good field south(est within these four boundaries
« eastof ...
* north of ...
* west of ...
« south of ...

in the good field north-east within these four boundaries, from <{these> three land
plots, he gave to I§varasarman of the kdsyapagotra sixty-four nivartanas.

<18-19) It was given for the purpose of ...
<19-20) ...
<{20-21> Who ...

{21 ...
1.

A gift superior to the gift of land

There has not been and there won'’t be.
Therefore a sin {superior) to seizing it
There has not been and there won'’t be.

2.

Land has been given by many

And by many it has been protected.
Whoever owns a land at a given moment,
To him does the fruit then belong.

3.

Who seizes land

Given by oneself or given by another,
Drinks the sin of killing

One hundred thousand cows.

4.

The property of a Brahmin is indeed a terrible poison.
It is not poison ...



Poison kills a single person.
The property of a Brahmin <also) kills the son and the grandson.

5.

This has been given by the king of Kafici,

Who is a devotee, to a Brahmin.

When it is a matter of protection

There is always a Pallava, a favourite of the earth.

{29-32> ...

{32 Prosperity for cows and Brahmins!
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